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1. OITUC HABYAJBHOI JUCIHUTIJITHA

HajimeHyBaHH$ IOKa3HUKIB XapakTepucTHKA TUCHHMILIIHU 3a opmamu
HABYAHHSA
JeHHa

Bun nucoununigu BUOIpKOBa

MoBa BuKNaJaHHs, HABYaHHA Ta aHTIChKa, YKpaiHChKa

OLIIHIOBaHHS

3aranpHUi 00CAT KPEAUTIB/TOINH 2 kpeautu /60 rox.

Kypc 4

Cemectp 7

KinpKicTh 3MiCTOBUX MOJTYJIIB 3 2

PO3IOIITIOM:

OOcsr KpeauTiB 2

OOcsT roanH, B TOMY YHUCII: 60

AynuTopHi 28

MoiynibHUM KOHTPOJIb 4

CemecTpoBUl KOHTPOJIb -

CamocriitHa po6oTa 28

dopma ceMecTpOBOro KOHTPOIIO 3aJiK

2. META TA 3ABJAHHSI HABUAJIBHOI JUCHMILITHA

MeTo10 Kypcy € BAOCKOHAJIEHHS 3HaHb IPO Pi3HI KOMYHIKaliiHI MO/IEN1, COLIOKYIbTYPHUX
1 MpaBOBHX YMOB OOMiHY 1H(OPMAIII€I0 B paMKaX 3aX0/iB, 110 TIepe10ayaroTh YCHHUM TOCITIIOBHUAN
nepekyal; B COPUSIHHI PO3YMIHHIO BaKJIMBOCTI aJIeKBaTHOI mepeaul iHpopmalii B cydyacHOMY
MDKKYJIBTYPHOMY ITPOCTOP1 1HIIOMOBHIH IUIbOBIN ayIuTOpIi

3aBJaHHSIM KYpCY 3 YCHOIO MOCJIiIOBHOr0 mnepekjaay € (popMyBaHHSI HACTYNHHX
KOMITIETEHTHOCTEH:
O®K 2 31arHiCTh BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECIiiHIN AISUIBHOCTI 3HaHHS MPO MOBY K OCOOJIUBY
3HAKOBY CUCTEMY, ii mpupoay, pyHKIii, piBHI.
O®K 4 3natHicTh aHaNi3yBaTH AlajIeKTHI Ta COL{ialbHI PI3HOBUAM aHIJIIHCHKOI MOBH, OMMCYBaTH
COLIIOJIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.
O®K 7 3naTHicTh 10 30MpaHHs 1 aHaIlI3y, CUCTEMaTH3Aallll Ta IHTepIIpeTallii MOBHHUX, JTITEPaTypPHHUX,
¢donbkiIopHUX (aKTiB, iHTEpHpeTalii Ta nepeKyiaay TEeKCTIB aHTIiChKOI0 MOBOIO.
O®K 9 YcBinomieHHs 3acaj] 1 TEXHOJIOT1H CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB JEPKABHOIO
Ta 1HO3EMHOIO MOBAMHU.
O®K 10 3paTHiCTh 3AlMCHIOBATH JIITEpaTypO3HABUMM, JIIHTBICTHYHUNA Ta CHEUiaJbHUI
¢inonoriyauii (MepexyiagabKuii) aHami3 TEKCTIB PI3HUX CTUIIB 1 XKaHPIB.
OK 11 3paTHICTb A0 HaJaHHS KOHCYJIBTAI[IH 3 JOTPUMaHHS HOPM JIITEpaTypHOi MOBHU Ta KYJIbTYpPHU
MOBJICHHS.
®K 12 3pgaTHicTh 10 OpraHi3aiiii 1iJ0Boi KOMYHIKaIlii
O®K13Jlekcuko-rpaMaTHyHa  KOMIIETEHTHICTh  mependavyae:  BOJOJIHHSA — JISKCUUHUMH,
rpaMaTUYHUMH, opdorpapiyHUMM MOBHHMH 3HAHHSAMM 1 HaBMYKAMM; 3HAHHS CEMAaHTHUKH,
CJIOBOTBOPYOi ¥ CHHTaKCHMYHOI CTPYKTYpH, (DYHKII B peueHH] ¥ TEKCTi, JIEKCHYHOI MojiceMii,
aHTOHIMIi, ocobmuBOCTEM (hpazeosorii A CTPYKTYpPHOI oprasizamii TEKCTy Ta BHUPAXKEHHS
KOMYHIKATUBHOI 1HTEHIIi1;
®K14 MosneHHeBO-(GDOHETHYHA KOMIETEHIlA Tiepen0dadae: 3HAHHA TPO 3BYKH MOBH 1
3aKOHOMIPHOCTI 1X MO€AHAHHS; PO (POHETUUHI IpoLIecH (TOJI0C, IHTOHALII0, YepPTyBaHHS 3BYKIB)
3HaHHSA (HOHETHYHOI TpaHCKpumiii Ta ¢(OHEMATUYHI HABHYKM MOBJICHHS (peUENnTUBHI 1
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PENPOIYKTHUBHI); YMIHHS CIPUAMATH Ha CIIYX PI3HOKAHPOBI Ta PI3HOMPEIMETHI aBTCHTHYHI
TEKCTH.

®OK 15 IHTepakiiiiHa KOMIETEHTHICTh Iepeadadae: yMiHHA BECTH Jiajior, MOOyJOBaHWUN Ha
peanbHili a00 CHMYJIBOBaHIM CUTYyaIlii Ta BUIBHO BECTH PO3MOBY 3 HOCISIMH MOBH; 3/IaTHICTh
BUKJIAJIaTH CBOIO JIyMKY BIiAMOBIIHO /10 NEBHUX THUIIIB TEKCTY 3 JOTPUMAHHSIM MapaMeTpiB
KOMYHIKaTUBHO-CTHIIICTUYHOI JOIIEHOCTI Ta MOBHOT MPAaBUIIBHOCTI;

®OK 16 KpaiHo3HaBYO-MIKKYJIbTypHA KOMIIETEHTHICTh Iepeadavae: 3HAHHS CTYACHTIB IIPO
KyIbTYpy KpaiH, MOBa SIKHX BHBYAETHCS;, BOJIOJIHHSI OCOOJIMBOCTSIMH MOBJICHHEBOI Ta
HEMOBJICHHEBOT MOBEIIHKM HOC1iB MOBH B TUIIOTIBUX CUTYAIlISX CITUIKYBaHHS; BOJOIIHHS PI3HUMHU
BUJaMU MOBJICHHEBO] JiSUTbHOCTI B CHUTYaIisIX MIKKYJIBTYPHOI B3a€MO/Ii1.

®OK 17 IndopmarniitHa KOMyHIKATUBHO — TEXHIYHA KOMIIETEHIlISA: 0013HAHICTh MO0 CyYaCHHX
TEXHOJIOTIH Ta MporpaMHOTO 3abe3meueHHs i poboTH B Mepexi IHTepHeT, 3 OaHKaMu
nepeKsIafabKol mam’ AaTi, KOpIycamu, eJIeKTPOHHUMH CIIOBHUKaMU 1 6a3aMu JaHUX;

OK 18 Tlepeknanamnpka KOMISTSHIIS: 3HAHHS CIIEU(IYHUX TEPEKIaTalbKIUX TpaHCHOopMaIli,
YMIHHS 1X 3aCTOCOBYBATH Yy MepeKiajii pi3HOKaHPOBHUX TEKCTiB, 3JaTHICTh PO3Mi3HABATH OCHOBHI
MePeKIIa03HABYl OHSTTS, MO0 MPAIIOBATH 3 MAITUHHUM TIEPEKIIAIOM, ITOCTIIOBHUM YCHUM Ta
XYJI0’KHIM MEPEeKIaJallbKUM CYTIPOBOIOM.

3. PE3YJIBTATH HABYAHHA 3A JUCHUIIVIIHOIO

ITo 3aKiHYEHHIO KypCY OYiKY€TbCSl NMPAKTHYHE 3aCTOCYBAHHS HACTYNHMX 3HAHb Ta
PO3YyMiHb:
[TPH 3 Oprani3oByBaTu mpolec CBOr0 HaBYaHHS i CAMOOCBITH.
[TPH 5 CrmiBnpamoBaty 3 KOJIE€TaMH, IPEICTABHUKAMH 1HIIUX KYJIbTYp Ta PEJirii, npuOiYHuKaMu
PI3HHX MOJITHYHUX TOTJISIB TOIIIO.
ITPH 6 BukopucroByBaTH 1HGOpMaIiiiHi i KOMYHIKAI1I{HI TEXHOJIOTIT JIJIsl BUPILLIEHHS CKIJIAAHUX
crieniagi3oBaHuX 3aJa4 1 mpolieM npodeciiHoi TisITbHOCTI.
[TPH 9 XapaktepusyBaTu [1ajeKTHI Ta COLIajbHI PI3HOBUIM aHIJIIHCHKOI MOBH, ONHCYBaTH
COLIIOJIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.
ITPH 12 AnanizyBaTH MOBHI OJMHHIII, BUBHAYATH IXHIO B3aEMOJIIO Ta XapaKTepHU3yBaTH MOBHI
SBUIIIA 1 IPOIIECH, 11O iX 3yMOBIIOIOTb.
[TPH 17 36upatn, aHanizyBaTu, CUICTEMaTU3yBaTH 1 IHTEPIPETYBATU (PAKTH MOBU i MOBJIEHHS i
BUKOPUCTOBYBATH iX JUIs pO3B’SI3aHHS CKJIAJHHUX 3a/ay 1 mpobieM y creniaiaizoBaHuX cdepax
npodeciitHol AISUTBHOCTI Ta/ab0 HABYAHHS.
[TPH 18 MaTu HaBUYKM YNpaBIiHHSA KOMIUIEKCHUMHU AisMU a00 MPOEKTaMM IMpPU PO3B’sA3aHHI
CKJIQJIHUX MpobJeM y npodeciiiHiil AisIbHOCTI B Taly31 00paHoi (iI070rIvHOI crenianizamnii ta
HECTHU BIANOBIJAIBHICTD 32 NPUHHATTA pillleHb Y Helepe0adyBaHUX yMOBaX.
[TPH 20 Bomnonitu MoBoto ¢axy Ha piBHI Cl /Ui BUIBHOrO MUCBMOBOTO W YCHOTO MepeKianiy,
3niCHeHHs TmpogeciiiHoi KOMyHiKamii 1 MIDKOCOOMCTICHOTO CHUIKYBaHHS Ta SIKICHOTO
podeCcitHOTO BUKOPUCTAHHS;
[TPH 21 IlepeHectu 3HaHHSA Ta BMIHHS Yy MepeKIafalbKy MPAaKTUKY 3 BUKOPUCTAHHSAM HOBITHIX
NEepeKIaJo3HaBUMX Teopil Ta IX IHTepHpeTaiiif; BOJOMITH MNPAKTUYHUMHU HaBUYKAMU
MO/IEIIIOBAHHS MPOILIECY MepeKIaay; OpraHi3oByBaTH MPOLEC MEPEKIIaay.



4. CTPYKTYPA NPOI'PAMU HABYAJIbHOI JTUCHUILJIITHUA
TEMATUYHUMN ILJIAH JJISI JEHHOI ®OPMUA HABYAHHS

4 kypc (7 cemecTp)
HazBa 3MicTOBHX MOJyIIiB, TEM Posmoist ronuH MK BUIaMU
pooiIT
o AynuropHa:
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3MICTOBUM MOJY.Ib 1. Consecutive Interpreting at Conferences: techniques, tools
and procedures.

Tema 1: Different aspects of Conference Interpreting in 14 8 6
the area of Natural Sciences and Humanities from
preparation to action

Tema 2: Conference Interpreting: supporting progressive 14 6 8
ideas and innovations.
MoynbHUA KOHTPOJIb 2 2

Pa3om 3a 3micToBuii MoayJb 1 30 14 2 14

3MICTOBHUI MOJIYJIb 2. Consecutive Interpreting as means of understanding
through cultures

Tema 3: Different aspects in Broadcast Interpreting: 14 8 6
making news, supporting interviews and press-
conferences
Tema 4: Effective Consecutive Interpreting at different 14 6 8
public events
MonynpHUN KOHTPOJIb 2 2

Pa3om 3a 3microBuii Moayas 2 | 30 14 2 - 14

Ycboro 3a cemectp 60 28 4 28

3MICTOBUM MOJY.JIb 1.
CONSECUTIVE INTERPRETING AT CONFERENCES: TECHNIQUES, TOOLS AND
PROCEDURES.
Tema 1: Different aspects of Conference Interpreting in the area of Natural Sciences and
Humanities from preparation to action

IIpaktnuyne 3ansarra 1. Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and
secondary information. Preparing for the conference using proper information sources including
glossary preparation in the area of Natural Sciences.
IIpakTuune 3anarra 2. Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives. False
friends of Interpreters. Proper rendering Linguistic information to TL.
IpakTuune 3ausarTa 3. Key words in Consecutive Interpreting. Creating Glossaries at the stage
of preparation to Consecutive Interpreting in the area of Humanities.
IpakTuune 3auatTs 4. The Art of reproducing information with target native language. Stress
management of public speaking training. The strategy of stalling and digit strategy to interpret
complicated content. Interpreting speeches at conferences on Art, Creativity and Culture. Mock
Conference.

Tema 2: Conference Interpreting: supporting progressive ideas and innovations.
IIpakTuune 3aHaTT 5. Meeting preparation sheets. Sight translation in Conference Interpreting
taking into account different areas of Progress. Avoiding decalage while interpreting speeches with
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lots of innovative terminology. Transediting and adaptation as main techniques of interpreting
progressive ideas.

IpakTuyne 3auaTTsa 6. Time management and quick note taking while interpreting speeches and
presentations in the area of Al, Technologies and Business. Visual support and non-verbal
performance factors as additional requirements for conference interpreters

IIpakTnuyne 3auaTTa 7. Mastering adaptation of complicated scientific discourse to B target
language supporting presentations of new ideas and technologies. Mock Conference.

3MICTOBUM MOJY.JIb 2.
CONSECUTIVE INTERPRETING AS MEANS OF UNDERSTANDING THROUGH
CULTURES
Tema 3: Different aspects in Broadcast Interpreting: making news, supporting interviews
and press-conferences
[IpakTuune 3anarra 8. Making news. Framing and localization in rendering news through
cultures. Interpreting strategies for different types of news. Timing in the process of interpreting
news. Teletext in Consecutive Interpreting. Mastering sight translation.
IpakTnyne 3anarrta 9. Interpreting reportages with several speakers. Time management and
quick switching to different speakers in interpreting news reportages. Best practices in interpreting
social, cultural news and personal folk interviews. Paraphrasing and reformulation speeches to B
target language from native language.
Ipakruune 3auarra 10. Interpreting Press conferences of musicians, artists, sports figures,
political representatives, businesspersons and special characters of the public life.
IMpakTuune 3auarTa 11. Interviews and meetings with famous personalities with the use of
Consecutive Interpreting as means of communication within multicultural audience. Mock Press-
conference.

Tema 4: Effective Consecutive Interpreting at different International public events
IIpakTnune 3ansarrsa 12. The importance of key words reflecting meaning of speech. Texts and
contexts in Consecutive Interpreting at public events. Bilateral interpreting without Note taking.
Reduced consecutive interpreting supporting different public events.

IpakTuune 3ausarTa 13. Accuracy and detalization in media interpreting. Consistency and the
importance of links between ideas and concepts, presented by speakers as parables, legends and
other allegorical stories. Semantic aspects in Consecutive Interpreting to B target language.
IIpaktnune 3ansarrs 14. Interpreting at Ceremonies, cultural meetings, charity events.
Simulation different situations while interpreting celebrities’ speeches, taking into account
accents, peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.

6. KOHTPOJIb HABYUAJIBHUX JTOCATHEHb
6.1. CucremMa OLiHIOBAHHS HABYAJBHHUX /IOCATHEHb CTY/JEHTIB

Bun nismeHOCTI cTyeHTa S o Monayns | Monayns 2
i 2 : :
=2 2 2 2 5 -2 2 4 4 .2
SSE| 852 | 28 82 | 85
S2E|E: | 23 iz | 59
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BigBiayBaHHs JEKIIM 1 TPAKTUYHUX 3aHATH 1 7 7 7 7
Po6oTa Ha MpaKTUYHOMY 3aHSTTI 10 7 70 7 70
BukoHaHHS 3aBAaHb I CAMOCTIHHOT poOOTH 5 2 10 2 10
BukoHaHHS MOAYIEHOT pOOOTH 25 1 25 1 25
Pazom 112 112
MaxkcuMalibHa KIJIBKICTE OajliB 224
Po3paxyHok koegirieHTa 100 : 224 =0,45




6.2. 3BABJIAHHA JIJIsI CAMOCTIMHOI POBOTH TA KPUTEPII OIIIHIOBAHHS.
3aBaHHs U1 CAaMOCTIMHOT poOOTH CTYA€HTH BUKOHYIOTH y BUTJISIL TOMIOBIIEH 32 TEMATHKOIO
KypCy, CKJIaJaHHS TEMaTUYHUX CJIOBHHKIB B SKOCTI HiATOTOBKM IO YCHOTO MOCHiJOBHOTO
nepeKyany, NepeKiaiB i3 Bi3yaJIbHUM CYIIPOBOJIOM (TIPE3EHTALISIMU ), TyOIIOBaHHS 3a JOIIOMOTOIO

TUTPIB Y BiJI€O, YCHOTO BIITBOPEHHS I1ATOTOBJICHOTO MEPEKIIay.

3MICTOBHM MOJIyJIb Ta TEMHU 3aBJIaHHS JIJI1 CAaMOCTIMHOT poOOTH

AxaneMiuHuii
KOHTPOJIb

bann

3MICTOBUM MOY.JIb 1. Consecutive Interpreting at Conferences:
procedures.

techniques, tools and

Good public speaking as one of the most important quality of conference [IpakTune 5
interpreter. High quality of interpreting and cognitive attitude to the texts 3aHATT
interpreted at the Conferences of: Natural sciences, Human and Arts.
Visual support and non-verbal performance factors as additional requirements | IlpakTuane 5
for conference interpreters. CES Interpreting. Supporting Interviews, 3aHATTSA
workshops and presentations of new technologies.

Bcroro 10

3MICTOBHUI MOJIYJIb 2. Media Interpreting as means of understanding through cultures

Making news. Framing and localization in rendering news through cultures. | IIpakTuune 5
Interpreting strategies for different types of news. Timing in the process of 3aHSATTSA
interpreting news.
Interpreting at Ceremonies, cultural meetings, charity events. Simulation | [Ipaktuune 5
different situations while interpreting celebrities’ speeches, taking into 3aHATTS
account accents, peculiarities of pronunciation, gestures, mimics etc.

Bceboro 10

6.3. ®OPMHU MMPOBEJIEHHA MOAYJbHOI'O KOHTPO.JIIO HA KPUTEPII

OIIHKIOBAHHS.

MopaynpHUN KOHTPOJIb CKIAJAAETHCS 3 ABOX YACTHH: MepIIa YaCTUHA — JUKTAHT-TIEPEKIIa]]
abo aynmiroBaHHs-TIepekyia Jlpyra yacTuHa — MepeKsiall pi3HUX BHUAIB TEKCTIB 3a JOIOMOTOIO

TEXHIK YCHOTI'O HOCJ'IiI[OBHOFO nepekjaany.

6.4. ®©OPMHU MPOBEJIEHHA CEMECTPOBOI'O KOHTPO.IIO TA KPUTEPII

OLIHIOBAHHSI.

<DopMa CECMECTPOBOI'0 KOHTPOJIIIO — SaHiK, OTPUMYETHCS ABTOMAaTUYHO 3a PE3yJIbTaTaMU

IMOTOYHOT'O Ta MOAYJBbHOI'O KOHTPOJIO.

6.5. OPIEHTOBHUWH NEPEJIK MIATAHB JIJII CEMECTPOBOI'O KOHTPO.IIO.

N —

information supporting Natural Sciences reports.
Paraphrasing, Generalization, Concretizing in Consecutives.
False friends of Interpreters.

Proper rendering Linguistic information to TL.

Key words in Consecutive Interpreting.

Sight translation in Conference Interpreting.

SO XN L AW

area of Al, Technologies and Business.

Avoiding decalage while interpreting speeches with lots of innovative terminology.
Transediting and adaptation as main techniques of interpreting progressive ideas.
0. Time management and quick note taking while interpreting speeches and presentations in the

Prioritizing information in Consecutive Interpreting. Primary and secondary information.
Basics of creating special Glossaries and training interpreting dates, figures and other digital




11.

12.

13.
14.
15.

16.
17.

18.
19.
20.

21.
22.
23.

24.
25.

26.
27.
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Visual support and non-verbal performance factors as additional requirements for conference
interpreters.

Mastering adaptation of complicated scientific discourse to B target language supporting
presentations of new ideas and technologies.

The pre-conference briefing as important stage in Conference Consecutive Interpreting.
Roles of interpreters when working with special student populations and their families.
Making news. Framing and localization in rendering news through cultures.

Peculiarities of interpreting different stylistic devices as speech colorants.

The idiomatic cultural knowledge and the familiarity with the dialects and variations of
languages as basics to become a cultural liaison between the speakers and target audiences.
Framing and localization in rendering news through cultures.

Timing in the process of interpreting news. Teletext in Consecutive Interpreting.

Interpreting reportages with several speakers. Time management and quick switching to
different speakers in interpreting news reportages.

Paraphrasing and reformulation speeches to B target language from native language.

Texts and contexts in Consecutive Interpreting at public events.

Bilateral interpreting without Note taking. Long consecutive and short consecutive. Reduced
consecutive interpreting supporting different public events.

Framing and Transediting information within these special multicultural events.

Consistency and the importance of links between ideas and concepts, presented by speakers
as parables, legends and other allegorical stories.

Semantic aspects in Consecutive Interpreting to B target language.

Paraphrasing, reformulation, adaptation, descriptive translation in Media Consecutive
Interpreting.

6.6. LHIKAJIA BIAITOBIZHOCTI OHOIHOK

PeiiTunrona Omninka 3a 3HaYeHHSA OMIHKH

OmiHKAa CT00AJLHOI0 IKAJIO0IK0

A 90-100 Gaui BinmiHHO — BiAMIHHMH piBeHb 3HaHb (YMiHb) B
Mexax 00OB’S3KOBOr0 Marepiany 3 MOXKIMBUMU
HE3HAYHUMH HEJOTIKaMH

B 82-89 bariB Hyxe nobpe — 10CTaTHhO BUCOKUM PIBEHb 3HAHD
(yMiHb) B Mexax 0OOB’S3KOBOTO MaTepiany 0Oe3
CYTT€BUX (rpyOHX) MOMUIIOK

C 75-81 6aniB Jlo6pe — B oMy 100puit piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3
HE3HAYHOIO KUIbKICTIO IOMUJIOK
D 69-74 6anis 3a10BUTBHO — MTOCEpeIHiN piBeHb 3HaHb (YMiHB) 13

3HAYHOIO KIJIBKICTIO HEIOJIKIB, JOCTATHIN s
NOJAJIBIIOr0  HaByaHHA  abo  mpodeciiiHoi

JISIILHOCTI

E 60-68 OamiB JlocTaTHRO — MiHIMAIIBEHO MOXKJIMBHA JJOTTYCTHMHIA
piBEHb 3HaHb (YMIHb)

FX 35-59 Ganis He3anoBinbHO 3  MOMJIMBICTIO ~ TTOBTOPHOTO
CKJIaJJaHHsA — HE3aJ0BUIBHHM pIBEHb 3HaHb, 3

MOJKJIMBICTIO TOBTOPHOTO TIEPECKIaJaHHs 3a
YMOBH HAJIEKHOTO CaMOCTIMHOTO JOOMNPAIIOBAHHS

F 1-34 6amniB He3anoBiibHO 3 0O0OB’SI3KOBUM  TTOBTOPHUM
BUBUYEHHSM KYpCY — JOCUTh HU3bKUI PIBEHb 3HAHb
(yMiHB), 1[I0 BHMAara€ IIOBTOPHOTO BHUBYCHHS
JUCLIUILTIHA




7. HABYAJIBHO-METO/JIUYHA KAPTA TUCHHUILIJIIHA
I'V-ii pik HaBuanus (7 cemectp)
Pa3zom: 60 roa., npakTuyHi 3aHaTTa — 28roa., camocriiina podora — 28 roz.,
MOAYJIbHUH KOHTPOJb — 4 T0/1.

Monyni 3micToBHi MOITyJTh 1 3MicTOBHIA MOITYJTh 2
Hasga monyns Consecutive Interpreting at Media Interpreting as means of
Conferences: techniques, tools and understanding through cultures
procedures.
K-T1p 6aniB 3a 77 77
MOJyJTb
[Nogunu 8 6 8 6
Temu Different aspects | Conference Different aspects in | Effective Consecutive
npaktnunnx | of Conference Interpreting: Broadcast Interpreting at
3aHSITH Interpreting in supporting Interpreting: different International
the area of progressive ideas making news, public events
Natural Sciences | and innovations. supporting (33 6amn)
and Humanities interviews and
from preparation (33 6amn) press-conferences
to action (44 6amm)
(44 6amn)
CamocriitHa 10 (2x5) 10 (2x5)
poborta
Bunun MonynbHa KOHTposIbHA poboTa 1 MoynbHa KOHTpOJIbHA poboTa 2
IIOTOYHOI'O 25 OaiiB 25 OainiB
KOHTPOJIIO
[TincymkoBuit 3aiik
KOHTpPOJIb K=0,45




8. PEKOMEHJIOBAHI JI’)KEPEJIA:
OcHoBHI (0a30B1)
1. Andrew Gillies. Consecutive Interpreting — A Short Course / Routledge, 2019. — 271p.
2. Andrew Gillies. Conference Interpreting — A Students' Practice Book/ Routledge, 2013. — 296p.
3. Andrew Gillies. Note-Taking for Consecutive Interpreting — A Short Course (second edition) /
Routledge, 2017. — 302p.
4. Robin Setton, Andrew Dawrant. Conference Interpreting — A Complete Course/ John Benjamins
Publishing Company, Amsterdam / Philadelphia, 2016 — 500p.
5. Longman Dictionary of Contemporary English, 6™ edition./ Pearson Education Limited, 2016. —
2161p.

JlogaTkoBi:
1. Mastering Memory. 75 Memory hacks / edited by Melissa Valentine. - Althea Press, Emeryville,
California, 2019. — 212 p.

2. Routledge Encyclopedia of Interpreting Studies. Edited by Franz Pochhacker. Associate Editor:
Nadja Grbic’. Consultant Editors: Peter Mead and Robin Setton. / Routledge, New York, 2015. —
583 p.

3. John Laver and Ian Mason. A Dictionary of Translation and Interpreting, 2018. [Electronic
resource]. - Access mode:
https://www.academia.edu/37923697/A_Dictionary_of Translation_and Interpreting.docx

JonatkoBi pecypcu:

http://interpreters.free.fr/
https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bgb6pXKolPr6kSkxG9A
https://www.independent.co.uk/

https://www.ft.com/

https://www.youtube.com/user/tsnukraine/about
http://virtual-interpreting.net/
https://ec.europa.cu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-
interpreting/legislation-standards-and-ethics en

8. http://www.videoconference-interpreting.net/?page_id=8

NNk W=



https://www.academia.edu/37923697/A_Dictionary_of_Translation_and_Interpreting.docx
http://interpreters.free.fr/
https://www.youtube.com/channel/UCpVm7bg6pXKo1Pr6k5kxG9A
https://www.independent.co.uk/
https://www.ft.com/
https://www.youtube.com/user/tsnukraine/about
http://virtual-interpreting.net/
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/legislation-standards-and-ethics_en
https://ec.europa.eu/education/knowledge-centre-interpretation/conference-interpreting/legislation-standards-and-ethics_en
http://www.videoconference-interpreting.net/?page_id=8

